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DESCRIPTION

DESCRIPTION

Le LECTRA HAUL est un camion poids lourd a benne basculante, de
grande capacite, con9u specialement pour les carrieres a ciel
ouvert de I' industrie miniere. Transportant des charges utiles
tres importantes, LECTRA HAUL constitue un moyen de transfert
efficace de grands volumes de materiaux d 'un point a I' autre
d 'une mine ou d' en d' autres operations semblables de transport
hors route.

La propulsion est assuree par un groupe moto-propulseur diesel­
electrique. Un alternateur (ou generatrice) directement couple au
moteur diesel al imente par turbocompresseur, fourni t I' energie
electrique de base. Cette energie est amenee aux moteurs en
passant par un systeme de commande integre a semi-conducteurs. De
la I' energie est de nouveau convertie en energie mecanique au
moyen de deux moteurs de tractions avec des systemes d'engrenages
planetaires (un ensemble pour chaque roue arriere). Les pneus
arriere jumeles sont montes directement sur l'ensemble des
moteurs de roues.

SECURITE

GENERAL

La securite devrait etre Ie principal interet du conducteur. Le
conducteur devrait toujours exercer prudence et bon jugement pour
eviter les accidents et des dommages a l'equipement. Le
conducteur devrait se familiariser avec toutes les informations
concernant la securite.

Les operations sur un camion equipe de systemes hydrauliques
LECTRA HAUL pour les commandes des freins a friction, freins de
stationnement, oulet commande de LEVAGE sont identiques aux
operations sur un camion equipe de systemes pneumatiques. Les
camions avec des systemes de commandes hydrauliques se servent de
signes (decalcomanie) de securite supplementaires pour prevenir
contre de possibles hasards de securite et pour indiquer les
procedes corrects pour stationner.

II Y a un certains nombres de ces signes qui identifient les
zones de possibles hasards de securite. Se rapporter a la figure
1 pour les positions et identifications typiques.

REMARQUE:Les signes places aux positions 3 a 6, 11 a 15, 28 et
29, sont seulement pour les camions equipes de commandes de
freins hydrauliques.
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Servez-vous de cables de securite ou de blocs pour immobiliser Ie
bac si il est necessaire de travailler dans cette zone

25.Situe sur Ie panneau arriere de l'armoire de commande
electrique
26.Situe sur la partie avant du bac

Le bac doit etre fixe en position leve par des cables de securite
ou des blocs a chaque fois qu'il doit etre leve pour permettre
l'acces aux composants.

Servez-vous de cables de securite ou de blocs pour immobiliser Ie
bac si il est necessaire de travailler dans cette zone

25.Situe sur Ie panneau arriere de l'armoire de commande
electrique
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INDICATEURS,JAUGES ET COMMANDES

Tous les camions LECTRA HAUL sont equipes en quantite suffisante
d' indicateurs, de j auges et de commandes necessaires pour un
fonctionnement sur du vehicule et pour permettre a l'operateur de
controler l'etat des principaux systemes du camion.

REMARQUE: Les equipements standards et d'options sont montres. Ne
tenez pas compte des equipements qui ne s'appliquent pas a votre
camion.

Avant d' operer un camion I' operateur
d'identifier chaque indicateurs, jauges
comprendre leurs fonctions.

doit etre
et commandes

capable
et de

REMARQUE:Les camions equipes de systemes de commandes de freins
pneumatiques ont de differentes caracteristiques de cabine, que
les camions equipes de systemes de commandes de freins
hydrauliques. Des informations sur les deux systemes sont
incluses. Ne tenez pas compte des equipements qui ne s'appliquent
pas a votre camion.

Pour faciliter I' identification, la cabine a ete subdivisee en
trois zones differentes: Ie tableau de bord superieur; Ie tableau
de bord inferieur; la zone variee de la cabine.

REMARQUE: Les equipements sont montres dans des positions
communes. certaines positions peuvent variees selon Ie camion.

AVERTISSEMENT

Les voyants d'avertissement s'allument lorsqu'une situation, qui
pourrait causer un serieux probleme dans l'operation du camion,
existe. si l'un des voyants s'allume, arretez Ie camion
immediatement et parquez-Ie dans une position de securite.
Demandez de I' aide. Avant d' essayer de remettre Ie camion en
marche, decelez la cause de l'avertissement et faites les
reparations necessaires. Le moteur devrait etre arrete (sauf si
une haute temperature d' eau est indiquee et si on ne peut pas
trouver de fuites), des que Ie camion est gare.
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Illustration 4=a-COMMUTATEUR CODE/PHARE
b-PEDALE DE FREIN
c-PEDALE DU RALENTISSEUR
d-PEDALE D'ACCELERATEUR

La PEDALE DE FREIN commande l'application des freins a friction
du camion. Plus l'effort exerce sur la pedale est grand, plus Ie
freinage est efficace.

REMARQUE: Ces freins sont con9us pour arreter Ie camion roulant a
petite vitesse, generalement en dessous de cinq km/h (3 mph) ou
en cas d'urgence a n'importe quelle vitesse.

La PEDALE DU RALENTISSEUR regIe la valeur de ralentissement
dynamique exerce par Ie systeme de propulsion electrique du
camion. Quand on appuie sur la pedale,les moteurs de roues
agissent en tant que generateurs et I' energie de mouvement est
dissipee en chaleur a travers une grille de resistances
refroidies par air. Plus l'effort exerce sur la pedale est grand
et plus l'action du ralentisseur est forte, tant que la vitesse
du camion demeure dans les limites du systeme de ralentissement
du camion.

REMARQUE: Voir la section OPERATION pour les vehicules equipes de
ralentisseur pour inclinaison raide.

La PEDALE DE L' ACCELERATEUR contrale Ie dispositif de commande
sur Ie moteur diesel, qui regIe la vitesse du moteur et celIe du
camion.

Le COMMUTATEUR CODE/PHARE situe a gauche des pedales commande
l'operation des phares avant pour les mettre en codes ou phares.

Illustration 5=SYSTEME DE LEVAGE
HORS CIRCUIT

Le commutateur de SYSTEME DE LEVAGE HORS CIRCUIT permet de
contourner Ie systeme de verrouillage optionnel qui empeche Ie
deplacement du camion quand la benne est en position levee.
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The EMERGENCY (ENGINE) KILL
Switch provides a positive method of
stopping the engine immediately if the
normal engine shutdown control
malfunctions, or if the engine must be
stopped suddenly. To operate the system,
depress the button or pull the knob
(depending upon the type installed).

NOTE: Some trucks have an additional
control located on the front bumper
assembly, to allow the engine to shut down
from ground level, in case ofan emergency.
Do not use these controls to stop the engine
in normal operation. This control must be
manually reset after each use.

EMERGENCY KILL SWITCH

The ENGINE IDLE Switch provides the
selection of the engine's idle speed. The
LOW IDLE (approximately 700 rpm)
position is for use in the shop, or slow speed
operation. The HIGH IDLE (1400 to 1600
rpm - depending upon the truck's
propulsion system) position is for normal
vehicle operation. I ENGINE IDLE

®

HIGHI
LOW

The ENGINE STOP/START Switch is
used to start and stop the engine. Rotating
the switch to the START position allows
air to flow to the air starter. When released,
the switch rotates to the RUN position.
Rotating to the STOP position stops fuel
flow to the engine.

I STARTER I
STOP START

®

15
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Illustration 22=INTERRUPTEUR PRINCIPAL
EN CIRCUIT HORS CIRCUIT

L'INTERRUPTEUR PRINCIPAL, situe a l'exterieur de la cabine au­
dessus du pare-brise, commande I' alimentation en energie
electrique de tous les composants du systeme de 24 volts c.c. a
I' exception de la pompe de direction auxil iaire, du klaxon, de
l'eclairage du tableau, des phares et des feux arriere et de
freins (L'interrupteur principal n'est pas equipe d'une cle sur
les modeles anterieurs).

Illustration 23=ATTENUATEUR
LUMIERES TABLEAU

L' ATTENUATEUR DES LUMIERES DU TABLEAU commande I' intensite des
lumieres sur les tableaux de bord superieur et inferieur.

Illustration 24= FREIN PARKING
APPLIQUE RELACHE

La commande du FREIN PARKING (camions equipes de systeme
hydraulique) contrale I' operation des ensembles des freins de
parking sur les roues arriere. Pour appliquer, placez Ie levier
sur APPLIQUE et tenir pour quelques secondes dans cette position
jusqu'a ce que les freins soient serres. Pour relacher, verifiez
que Ie frein a main est applique et positionnez Ie levier sur
RELACHE pour quelques secondes. Ne pas se servir seulement du
frein parking si Ie camion est laisse sans surveillance. Toujours
stationner en position de securite avant de quitter Ie camion.

REMARQUE: Le frein a main doit etre applique pour permettre
l'application et Ie relachement du frein de parking.

Illustration 25=CLIGNOTANT ROTATIF

Le commutateur du CLIGNOTANT ROTATIF contrale Ie fonctionnement
du signal clignotant rotatif monte sur la cabine ou sur Ie capot.
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I WINDSHIELD WASHER I

WINDSHIELD WIPERS

INDICATORS

The WINDSHIELD WASHER Switch
provides a supply of cleaning solution to
the windshield. The supply reservoir is
located in the storage compartment under
the observer's seat.

The WINDSHIELD WIPER Switch
controls the operation of the cab's
windshield wipers. (Slow-Off-Fast).

® 0 AIR AFTERCOOLER HEATER

The AIR AFrERCOOLER HEATER Indicator monitors the
operation of the heater in the air aftercooler drain.

On some trucks, the indicator lights whenever the heater is
operating. The lens cover is green and should be lit at all times.

On some trucks, the indicator lights only if the heater is not
operating properly. On these trucks, the bulb is covered by an amber
or red lens, and it lights only to indicate a malfunction ofthe heater.

The AIR CLEANER SERVICE
Indicator indicates the service require­
ments of the air cleaner element. Under
normal operating conditions, the green
band is exposed in the indicator. Should
the filter element become sufficiently
plugged to adversely affect performance, a
red band will appear and remain in place
until the element is serviced and the
indicator reset.

20
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Illustration 47=FILTRES HYDRAULIQUE
EN DERIVATION

Le voyant des FILTRES HYDRAULIQUE EN DERIVATION s'allume quand la
pression differentielle, dans un ou plus des filtres
hydrauliques, est suffisante pour ouvrir la soupape de derivation
interne. ceci permet a huile de contourner I' element du fil tre
sans etre filtree. Un fonctionnement continu dans ces conditions
pourrait contaminer les composants et eventuellement creer une
defaillance.

Illustration 48=TEMPERATURE DE L'HUILE
HYDRAULIQUE

Le voyant de la TEMPERATURE DE L'HUILE HYDRAULIQUE s'allume quand
la temperature de l'huile hydraulique est excessive.

Illustration 49=PRESSION D'AIR BASSE

Le voyant de PRESSION D' AIR BASSE s' allume lorsque la pression
dans Ie systeme pneumatique du camion est en dessous du niveau de
fonctionnement normal.

Illustration 50=STOP
PRESSION D'AIR BASSE
REARMEZ

L'indicateur de PRESSION D'AIR BASSE situe sur Ie tableau de bord
superieur, tombe de man1ere a etre bien vue (en face du
conducteur) lorsque la pression d'air du demarreur ou du systeme
principal tombe en dessous de 414 kpa (60 psi).

Illustration 51=TENSION DES BATTERIES BASSE

Le voyant de TENSION DE BATTERIES BASSE s'allume pour indiquer un
faible niveau de charge dans les batteries de 24 volts du camion.

Illustration 52=SOUFFLANTE
PRESSION BASSE

Illustration 53=SOUFFLANTE
ARRETEE

Les voyants de SOUFFLANTE PRESSION BASSE et SOUFFLANTE ARRETEE
s'allument lorsque Ie ventilateur de refroidissement ne fournit
pas suffisamment d'air pour maintenir la pression du systeme.
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@ ° LOW STEERING PRESSURE

The LOW STEERING PRESSURE Indicator lights to indicate an
un usually low pressure condition in the steering system. Should this
indicator light, depress the AUXILIARY STEERING PUMP
SWITCH, bring the truck to a stop, and park in a SAFE POSITION.

NOTE: Pull the AUXILIARY STEERING PUMP Switch button
to deactivate the system as soon as the truck is safely parked. This
will prevent unnecessary drain on the truck's batteries. On trucks
with the automatic emergency steering feature, the steering pump
will come on if pressure is low and SHIFTER is in FORWARD or
REVERSE. It will be necessary to move the MASTER SWITCH to
OFF (to deactivate the system's pumps) and shut the engine down.

®10 LOW TIRE PRESSURE

The LOW TIRE PRESSURE Indicator lights to indicate that a tire
on the truck has a low air pressure reading. This indicator is only on
trucks with the Schrader automatic tire pressure maintenance
system.

®IO LOW WATER LEVEL

The LOW WATER LEVEL Indicator lights when the coolant level
in the engine radiator is below the normal operating level.

@I~_MAST_ERWAR_NING_0----'1
The MASTER WARNING Indicator alerts the operator that a
condition exists which has caused one or more warning indicators to
light. When this indicator lights and/or the system's alarm sounds,
immediately check the individual indicators to identify the problem,
and take the appropriate corrective action.

®IO OVERSPEED

The OVERSPEED Indicator lights whenever the truck is in
automatic overspeed retarding. The level that this retarding begins
is preset into the electrical controls for the propulsion/retarding
system, and can be set to any specified speed.

25
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automatic overspeed retarding. The level that this retarding begins
is preset into the electrical controls for the propulsion/retarding
system, and can be set to any specified speed.
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Illustration 3

Le manometre de PRESSION D' AIR DES FREINS indique la pression
d' air disponible aux freins avant lorsqu' il sont actionnes. La
pression maximale du systeme est d'environ 790 a 930 kpa (115 a
135 psi).

Illustration 4

Le manometre de PRESSION D' AIR DE COMMANDE indique la pression
d'air disponible dans Ie systeme de commande pneumatique du
camion. La pression normale du systeme est d'environ 790 a 930
kpa (115 a 125 psi).

Illustration 5

Le THERMOMETRE DES GAZ D'ECHAPPEMENT indique la temperature des
gaz d'echappement du moteur. Referez-vous aux recommandations du
constructeur du moteur pour les domaines de fonctionnement.

REMARQUE: Puisque la temperature peut varier quelque peu avec la
charge, les inclinaisons etc., verifiez avec Ie personnel
responsable de la mine pour les domaines de fonctionnement
recommandes. Ne j amais operer Ie camion si les temperatures
depassent les limites.

Illustration 6

La jauge de CARBURANT indique Ie niveau approximatif du carburant
dans les deux reservoirs suspendus en selles.

Page 28.

Illustration 3

Le manometre de PRESSION D' AIR DES FREINS indique la pression
d' air disponible aux freins avant lorsqu' il sont actionnes. La
pression maximale du systeme est d'environ 790 a 930 kpa (115 a
135 psi).

Illustration 4

Le manometre de PRESSION D' AIR DE COMMANDE indique la pression
d'air disponible dans Ie systeme de commande pneumatique du
camion. La pression normale du systeme est d'environ 790 a 930
kpa (115 a 125 psi).

Illustration 5

Le THERMOMETRE DES GAZ D'ECHAPPEMENT indique la temperature des
gaz d'echappement du moteur. Referez-vous aux recommandations du
constructeur du moteur pour les domaines de fonctionnement.

REMARQUE: Puisque la temperature peut varier quelque peu avec la
charge, les inclinaisons etc., verifiez avec Ie personnel
responsable de la mine pour les domaines de fonctionnement
recommandes. Ne j amais operer Ie camion si les temperatures
depassent les limites.

Illustration 6

La jauge de CARBURANT indique Ie niveau approximatif du carburant
dans les deux reservoirs suspendus en selles.

BI007373



CLICK HERE TO  DOWNLOAD THE COMPLETE MANUAL 

 

 

• Thank you very much for reading the 
preview of the manual.  

• You can download the complete 
manual from:  www.heydownloads.com 
by clicking the link below 

 

• Please note: If there is no response to 
CLICKING the link, please download 
this PDF first and then click on it. 
 

CLICK HERE TO  DOWNLOAD THE COMPLETE MANUAL 

 

http://www.heydownloads.com/
https://www.heydownloads.com/?s=CAT+Unit+Rig+Mining+Truck+Rear+Dump+Operators+Manual


® The TACHOMETER indicates the engine
speed in rpm. Refer to the appropriate
engine manufacturer's information for the
proper operating range.

MISCELLANEOUS

30

The VOLTMETER indicates in volts the
amount of charge in the 24 volt battery
charging alternator system. Normal
system voltage is 24 to 27 volts when the
engine is at normal operating speed.

AWARNING

Low battery voltage may result in
improper operation of the truck's
traction drive system, in the form of
lost propulsion and/or dynamic
retarding.

The WATER TEMPERATURE Gauge
indicates the temperature of the engine
coolant in of and °e. Refer to the engine
manufacturer's information for normal
operating temperatures.

The CIRCUIT BREAKERS, located
under the lower control panel, provide
overload protection for the 24 V dc
electrical circuits. If a fault occurs, the
button will "pop out".
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Page 34. (page break between " du " and " reservoir" in above
pharagraph)

AVERTISSEMENT

II est tres important d'agir tres prudemment, lorsque l'on purge
un systeme d' air de haute pression, pour eviter des contacts
directs avec Ie jet d'air.

9.Inspectez visuellement l'ensemble de la suspension avant gauche
pour toutes evidences d'usure, de dommages ou de fuites. Assurez­
vous egalement que l'ensemble est bien fixe au camion.

lO.Inspectez visuellement l'ensemble des freins avant gauche pour
toutes evidences d' usure, de dommages, de fuites ou de j eux.
Inspectez egalement la zone du joint des roulements de la roue
pour des indications de dommages ou de fuites.

11.Inspectez visuellement les composants du systeme de direction;
articulations a rotules ou axes, barres d'accouplement, tirants
de raccordement et verin du cote gauche du camion.

12.Inspectez Ie pneu avant gauche et la jante pour deceler: des
coupures profondes, des morceaux arraches, des ecrous de fixation
manquants. Verifiez que la profondeur de la bande de roulement
soit suffisante et que Ie montage et la pression soient corrects.

REMARQUE: Verifiez l'etat des tuyaux du systeme de maintien de la
pression des pneus Schrader, si ce systeme est instalIe sur Ie
camion.

13.Inspectez visuellement la boite des composants des freins (si
elle est montee sous Ie chassis a l'avant du reservoir de
carburant) pour toutes evidences de fuites ou dommages.

REMARQUE: La boite des composants des freins, sur certains
vehicule, est montee sous la superstructure derriere la cabine.

14.Inspectez visuellement Ie reservoir de carburant gauche pour
toutes evidences de dommages ou de fuites. Sur certains camions
Ie reservoir gauche contient seulement de l'huile hydraulique,
dans ce cas, verifiez Ie niveau avec les voyants ou les robinets.
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Page 38.

REMARQUE: Sur les camions equipes de jauge d'huile du moteur
situe sur Ie cote droit du moteur, verifiez Ie niveau de l'huile
avant de continuer les operations qui restent.

45.Verifiez l'etat general des courroies
ventilateur du moteur. Verifiez egalement
l'ensemble des gardes du ventilateur.

d'entrainement
la condition

du
de

46.Inspectez visuellement l'ensemble des filtres a air et les
tuyaux d'alimentation du moteur pour toutes evidences de dommages
et de fuites. Videz les collecteurs de poussieres de chaque
filtres a air en ouvrant les cliquets et faisant pivoter les
collecteurs. Tous les debris une fois ejectes, remettez les
collecteurs en place et refermez soigneusement les cliquets.

REMARQUE: Prenez soin de ne pas vous tenir directement sous les
collecteurs lorsque vous ouvrez les cliquets.

47.Verifiez que Ie feu de gabarit est propre et allume.

48.Inspectez visuellement
assurez-vous qu' ils ne
endommages.

la zone des volets
sont pas encombres

du radiateur et
de debris ni

49.Montez par l'escalier d'acces au niveau de la superstructure.
Inspectez visuellement la boite de la grille de resistances du
ralentisseur et l'armoire de commandes electrique pour vous
assurez qu' elles ne sont pas endommagees, que les portes sont
surement fermees et que les admissions d'air ne sont pas
obstruees de debris.

50.verifiez Ie niveau du liquide de refroidissement dans Ie
radiateur de la maniere suivante:

AVERTISSEMENT

Soyez extremement prudent lorsque vous enlevez Ie bouchon du
radiateur. Laissez Ie moteur refroidir avant de l'enlever.
L'echappement brusque de la pression d'un systeme de
refroidissement tres chaud, peut etre la cause d' une perte de
liquide ou meme d 'un accident (brulures) cause par Ie liquide
chaud.
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Page 43.

7.Relachez Ie FREIN DE PARKING (relachez Ie frein a ressort si Ie
camion est ainsi equipe). Relachez Ie frein a main et relachez la
pedale de frein.

8.Appuyez sur la pedale dE L' accelerateur et utilisez-Ia pour
regler la vitesse du camion.

AVERTISSEMENT

Ne laissez pas Ie camion rouler en arriere avant de faire marche
avant. Si Ie camion se trouve sur une pente ou s'il commence a
reculer, effectuez un arret complet d'abord.

REMARQUE: Avant de mettre Ie camion en operation normale, il est
recommande de verifier Ie fonctionnement de la direction, du
ralentisseur dynamique et des systemes des freins en faisant une
serie de manoeuvres necessitant l'utilisation de ces systemes. si
l'un de ces systemes ne semble pas fonctionner normalement,
arretez Ie camion et prevenez Ie personnel responsable.

MARCHE AVANT;VITESSE DE MANOEUVRES.

REMARQUE: Les procedes suivant decrivent les operations dans des
zones ou il est necessaire de faire des manoeuvres lentes et
serrees, comme dans les ateliers ou autour d'une pelle.

1. Suivez les memes procedes que dans les operations normales,
mais mettez Ie commutateur de RALENTI dans la position BAS.

2.Mettez Ie selecteur de direction en MARCHE AVANT. Le RALENTI
BAS (700 a 750 tIm) facilite les manoeuvres lentes et precises
autour de la pelle ou dans les zones d'entretien. Servez-vous des
pedales de l'accelerateur et de frein pour controler les vitesses
de manoeuvre.

REMARQUE: Ne jamais se servir du RALENTI BAS en operation
normale. Servez-vous du RALENTI HAUT pour maintenir un regime du
moteur suffisant en vue d'assurer une reponse appropriee du
systeme de direction et du ralentisseur dynamique.
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Page 48.

3.Appuyez sur la PEDALE DE FREIN pour actionner les freins a
friction, en ajustant Ie freinage en fonction de l'enfoncement de
la pedale.

AVERTISSEMENT

N'utilisez pas les freins a friction pour ralentir Ie camion en
operation normale. lIs sont destines seulement pour des arrets a
vitesse reduite, pour Ie stationnement de courte duree et en cas
d'urgence (a n'importe quelle vitesse). L'utilisation des freins
a friction pendant l' operation normale, conduit a un exces de
chaleur et par consequence, a la reduction de l'efficacite des
freins, si les freins devraient etre utiliser pour des arrets
d'urgence.

FREINAGE D'URGENCE

AVERTISSEMENT

si vous utilisez Ie systeme des freins a friction pour arreter Ie
camion en cas d'urgence, n'essayez pas de Ie remettre en route
avant d'avoir remedie a la defaillance qui a cause la situation
d 'urgence et avant d' avoir inspecte l' ensemble du systeme de
freinage pour verifier qu'il est en bon etat de fonctionnement.

1.En cas de perte du ralentisseur dynamique, Ie systeme des
freins a friction doit etre utilise pour assurer, Ie plus vite
possible, un arret sur et controle. Le systeme de freinage est
controle par la PEDALE DE FREIN et plus la pedale est enfoncee,
plus l'action des freins augmente

AVERTISSEMENT

Ne pompez jamais la pedale de frein dans une situation d'urgence,
ceci est contraire a la conception du systeme, et pourrait
produire un exces de chaleur et par consequence, une reduction de
l' efficacite du freinage. Exercez touj ours un effort suffisant
sur la pedale pour assurer un arret sur et aussi rapide que
possible. Garez Ie camion en POSITION DE SECURITE. N'essayez pas
d'utiliser seulement les freins a friction pour continuer
d'operer Ie camion.
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Page 53.

9.Generalement, il est recommande que Ie conducteur reste dans la
cabine durant Ie chargement. si des situations specifiques vous
obligent a en sortir, tenez-vous assez loin du camion et de la
pelle pour eviter d'etre frappe par Ie materiel deverse. Evitez
egalement tout autre vehicule se trouvant dans la zone.

10.Preparez-vous a vous ecartez des que Ie chargement est termine
et que Ie signal de depart vous est donne.

11.Verifiez que la voie par laquelle vous devez quitter la zone
de chargement est libre de personnel et de tout obstacle et qu'il
n'y a personne sur ou autour du camion.

12.Verifiez que Ie COMMUTATEUR DE RALENTI du moteur est en
position HAUT.

13.Mettez Ie SELECTEUR DE DIRECTION en MARCHE AVANT. Le moteur va
accelerer automatiquement jusqu'au ralenti haute

14.Donnez les coups de klaxon appropries pour annoncer Ie
mouvement en avant imminent du camion.

15.Relachez Ie FREIN A MAIN et la PEDALE DE FREIN, appuyez sur la
pedale d'ACCELERATEUR et roulez en avant.

16.Suivez les procedes normaux pour conduire Ie camion.

TRANSPORT

Les principes importants a retenir pendant les operations de
transport sont les suivant:

1.Conduisez toujours sur Ie bon cote de la voie. Maintenez une
distance adequate des bernes ou des banquettes, mais restez sur
Ie cote assigne de la voie de roulage.

2.Maintenez les limites de vitesse affichees ou indiquees par Ie
personnel de la mine et tenez toujours compte de l'environnement
et des conditions de la voie de transport.

AVERTISSEMENT

Des lectures incorrectes du tachymetre (zero ou une erreur
evidente lorsque Ie camion est en mouvement), pourraient indiquer
qu'il existe une condition susceptible d'entrainer des
endommagements aux composants du camion, surtout des moteurs de
roues. si une telle condition existe, arretez Ie camion et garez
Ie en position de securite. Demandez de l'aide. Ne remettez pas
Ie camion en service avant que Ie probleme ne soit identifie et
corrige.

Page 53.

9.Generalement, il est recommande que Ie conducteur reste dans la
cabine durant Ie chargement. si des situations specifiques vous
obligent a en sortir, tenez-vous assez loin du camion et de la
pelle pour eviter d'etre frappe par Ie materiel deverse. Evitez
egalement tout autre vehicule se trouvant dans la zone.

10.Preparez-vous a vous ecartez des que Ie chargement est termine
et que Ie signal de depart vous est donne.

11.Verifiez que la voie par laquelle vous devez quitter la zone
de chargement est libre de personnel et de tout obstacle et qu'il
n'y a personne sur ou autour du camion.

12.Verifiez que Ie COMMUTATEUR DE RALENTI du moteur est en
position HAUT.

13.Mettez Ie SELECTEUR DE DIRECTION en MARCHE AVANT. Le moteur va
accelerer automatiquement jusqu'au ralenti haute

14.Donnez les coups de klaxon appropries pour annoncer Ie
mouvement en avant imminent du camion.

15.Relachez Ie FREIN A MAIN et la PEDALE DE FREIN, appuyez sur la
pedale d'ACCELERATEUR et roulez en avant.

16.Suivez les procedes normaux pour conduire Ie camion.

TRANSPORT

Les principes importants a retenir pendant les operations de
transport sont les suivant:

1.Conduisez toujours sur Ie bon cote de la voie. Maintenez une
distance adequate des bernes ou des banquettes, mais restez sur
Ie cote assigne de la voie de roulage.

2.Maintenez les limites de vitesse affichees ou indiquees par Ie
personnel de la mine et tenez toujours compte de l'environnement
et des conditions de la voie de transport.

AVERTISSEMENT

Des lectures incorrectes du tachymetre (zero ou une erreur
evidente lorsque Ie camion est en mouvement), pourraient indiquer
qu'il existe une condition susceptible d'entrainer des
endommagements aux composants du camion, surtout des moteurs de
roues. si une telle condition existe, arretez Ie camion et garez
Ie en position de securite. Demandez de l'aide. Ne remettez pas
Ie camion en service avant que Ie probleme ne soit identifie et
corrige.

BI007373



Page 58.

9.Verifiez que les voyants de SYSTEME DE LEVAGE SOUS PRESSION et
BENNE EN POSITION LEVEE sont eteints. Verifiez egalement que
l'INDICATEUR DE LA BENNE (Ie tuyau souple fixe a la benne au
dessus de la cabine) est bien visible a travers Ie pare-brise.

10.verifiez qu'il n'y a personne ni aucun obstacle sur la voie
par laquelle vous avez l'intention de quitter Ie lieu de
dechargement et qu'il n'y a personne sur ou a proximite du
camion.

11.Verifiez que Ie COMMUTATEUR DE RALENTI est bien dans la
position HAUT.

12. Placez Ie SELECTEUR DE DIRECTION en MARCHE AVANT. Le moteur
ira automatiquement au ralenti haute

13.Klaxonnez pour indiquer Ie mouvement imminent en AVANT.

14.Relachez Ie FREIN A MAIN et la PEDALE DE FREIN, appuyez sur la
PEDALE DE L'ACCELERATEUR, et roulez en avant.

15. Conduisez Ie camion de maniere sure, suivant les procedes
normaux.

ARRET MOTEUR

Pour arreter Ie moteur en fonctionnement normal:

1.Garez Ie camion en POSITION DE SECURITE conformement aux
instructions donnees dans la section STATIONNEMENT.

2.Avant d'arreter Ie moteur, il est recommande de Ie faire
tourner au ralenti a vide de trois a cinq minutes pour permettre,
a I 'huile de lubrification et au liquide de refroidissement du
moteur de refroidir les turbocompresseurs, les chambres de
combustion, les roulements, les arbres, etc.

3.Arretez Ie moteur en mettant Ie commutateur du DEMARREUR en
position ARRET.

4.L'alarme de la pression d'huile va retentir lorsque la pression
de l'huile du moteur baisse. Cette alarme s'arrete des que
L'INTERRUPTEUR PRINCIPAL est mis en position HORS CIRCUIT. En
quittant la cabine, n'oubliez pas de mettre l'INTERRUPTEUR
PRINCIPAL en position HORS CIRCUIT.
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9.Verifiez que les voyants de SYSTEME DE LEVAGE SOUS PRESSION et
BENNE EN POSITION LEVEE sont eteints. Verifiez egalement que
l'INDICATEUR DE LA BENNE (Ie tuyau souple fixe a la benne au
dessus de la cabine) est bien visible a travers Ie pare-brise.

10.verifiez qu'il n'y a personne ni aucun obstacle sur la voie
par laquelle vous avez l'intention de quitter Ie lieu de
dechargement et qu'il n'y a personne sur ou a proximite du
camion.

11.Verifiez que Ie COMMUTATEUR DE RALENTI est bien dans la
position HAUT.

12. Placez Ie SELECTEUR DE DIRECTION en MARCHE AVANT. Le moteur
ira automatiquement au ralenti haute

13.Klaxonnez pour indiquer Ie mouvement imminent en AVANT.

14.Relachez Ie FREIN A MAIN et la PEDALE DE FREIN, appuyez sur la
PEDALE DE L'ACCELERATEUR, et roulez en avant.

15. Conduisez Ie camion de maniere sure, suivant les procedes
normaux.

ARRET MOTEUR

Pour arreter Ie moteur en fonctionnement normal:

1.Garez Ie camion en POSITION DE SECURITE conformement aux
instructions donnees dans la section STATIONNEMENT.

2.Avant d'arreter Ie moteur, il est recommande de Ie faire
tourner au ralenti a vide de trois a cinq minutes pour permettre,
a I 'huile de lubrification et au liquide de refroidissement du
moteur de refroidir les turbocompresseurs, les chambres de
combustion, les roulements, les arbres, etc.

3.Arretez Ie moteur en mettant Ie commutateur du DEMARREUR en
position ARRET.

4.L'alarme de la pression d'huile va retentir lorsque la pression
de l'huile du moteur baisse. Cette alarme s'arrete des que
L'INTERRUPTEUR PRINCIPAL est mis en position HORS CIRCUIT. En
quittant la cabine, n'oubliez pas de mettre l'INTERRUPTEUR
PRINCIPAL en position HORS CIRCUIT.
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B

backrest
baffle
baking
ball bearing
ball stud
base
battery
bead
bead
bearing
bell
bellcrank
belt
bench, work~ench

binding
BLACK
blade
bleed
blow
blower
BLUE
body
bolt
boost
boot
bottomed out
bowl
brace
bracket
brake
BREAK POINT
breakaway mount
breakdown voltage

bridge
brush
brush holder
buckling
buffer
bumper
burnish
burr
Burst of pulses
bus
busbar
bushing
Buzzer

= dossier
= cloison, deflecteur

cuisson
= palier a billes
= goujon a bille
= base (de transistor)

batterie
cordon
cordon (de soudure)

= palier
cloche

= levier coude
courroie

= etabli
blocage

= noir
= aUbage, lame
= purger
= souffler

soufflante
= bleu

corps
boulon
demarrage
soufflet, manchon
defonce

= cuvette
entretoise, support
etrier, console
frein
point de rupture

= monture de rupture
tension de rupture, de passage, de
percement

= pont
balai

= porte-balai
dEHormation
tampon, amortisseur
pare-choc

= brunir, roder
bavure
salve d'impulsions

= bus
= barre omnibus

buselure
= ronfleur
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E

efficiency
EHP
electrode
electrolyte
emergency
emery paper
EMF
emitter
energize
engine
equipment
error
escutcheon
event
exciter
exhaust
expander
explosion proof
exposed
extender
eye
eyelet
eyes

= rendement, efficacite
= signal d'erreur de puissance

electrode
electrolyte
urgence, secours

= papier emeri
= signal d'erreur du champ de moteur

emetteur (de transistor)
= mettre sous tension

moteur (a vapeur, a explosion)
appareillage, equipement

= erreur
= rouet

evenement, etat, condition
= excitatrice
= echappement

extenseur, prolongateur
= anti-deflagrant
= degage, nu, visible

prolongateur
= oeillet, oeil
= oeillet

yeux
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J

jack
jackscrew
jammed
jamnut
jaw
jelly(petroleum)
jerky
journal
jumper

= verin
= vis a chasser
= coince,bloque
= ecrou de blocage
= machoire

vaselin_e
= saccade
= palier
= cavalier

-
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o

obstruction
OFF
off-highway traffic
ohmmeter
oil
oil(hydraulic)
ON
operation
operator
option
option
optional
ORANGE
OS
oscillator
Oscillator card
outlet
output
over loaded
over ride
overcenter
overcharged
overfilled
overhaul
overhead crane
overheating

o-ring

= obstruction,bouchage
= hors circuit

trafic hors-route, tout terrain
= ohmmetre
= huile,carburant
= liquide hydraulique

en circuit
= fontionnement,operation

operateur,conducteur
option,variante
option

= en option, facultatif
orange
survitesse

= oscillateur
carte d'oscillateur
sortie

= sortie,fourniture
surcharge

= depassement
decentrement
surcharge

= trop rempli
entretien general, revision
pont roulant

= surchauffe

= joint torique
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supply
suspension
swirl
switch
switch over,on,off
swivel
system

= alimentation
suspension

= tourbillon
= commutateur,interrupteur
= commuter,enclencher,declencher
= pivot
= systeme,circuit
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